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Fonetická transkripcia je:

- súbor znakov (grafém a diakritických znakov), ktoré sú foneticky
jednoznačne definované a používajú sa na presný záznam, znenie 
hovoreného prejavu

- pre každý jazykovo funkčný zvuk, ktorý možno zachytiť sluchom, 
používa sa osobitný znak

- IPA - International Phonetic Association

- v slovenčine sa používa fonetická transkripcia zmiešaná zo znakov IPA a 
zo znakov slovenskej ortografie (obsahuje aj mäkčene a dĺžne)

- znakov fonetickej transkripcie viac ako sa používa v pravopisnej sústave
hláskového písma (v abecede)
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Odborná transkripcia 

(niektoré základné úkážkové znaky a príklady)

• mäkké spoluhlásky ď, ť, ľ, ň sa v ortoepickej interpretácii (vo
výslovnosti) vždy, v každej pozícii, zapisujú s mäkčeňom

• znaky d, t, l, n aj pred písmenami i, í, e, ia, ie, iu v transkripcii
označujú tvrdú výslovnosť

opatera, dedina [opaťera, ďeďina]

Martin, rutina [martin, rutina]
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Pozor!

• transkribované texty sa vždy píšu do hranatých zátvoriek [ ]

• nepoužívajú sa veľké písmená, bodky a čiarky

• hláska i, í v transkripcii sa vždy píše ako [ i, í ], v transkripcii nepoužívame
ypsilon

Napr.: višňa, písať, nikto, dýchať, mydlo a dym

[višňa, písať, ňikto, díxať, midlo, dim]
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• jednej hláske zodpovedá jeden grafický znak; platí pre písmená, 
ktoré pozostávajú z dvoch grafém na označenie jednej hlásky

ch [x] chodím [xoďím]

dz [ʒ] medzera [meʒera]

dž [ǯ] hádžem [háǯem]

• ak sa v slove vyskytne písmeno x, napr. text zapisujeme ho 
pomocou dvoch znakov, ktorými označujeme tie hlásky, ktoré pri
výslovnosti počujeme: k a s

x  [ks] text [tekst]
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• dvojhlásky ia, ie, iu, ô zapisujeme [ ĭa, ĭe, ĭu, ŭo ]

• existuje viac rozličných výslovností spoluhlások n, m, v a i

Napr.:

[n] – predoďasnová záverová nosová nový [noví]

[ŋ] – mäkkopodnebná záverová nosová banka, mienka [baŋka, mĭeŋka]

[m] hanba, bonbón [hamba, bombón]
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v [ v ] voda [voda]

v [ f ]   včera [fčera]

v [ ŭ ]   pravda [praŭda]

͜ – splývavá výslovnosť

I        – pauza (čiarka)

II        – koniec vety (bodka, výkričník, otáznik)

Ábel Kráľ

Pravidlá slovenskej výslovnosti
(kodifikačná príručka)
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Ukážka prepisu textu

• Takto píšeme:

Môj život je jednotvárny. Trochu sa preto nudím.
Ale keď si ma skrotíš, bude môj život prežiarený slnkom. 

• Takto čítame/hovoríme:

[mŭoĭ ͜ živod ͜ je ͜ jednotvárni || troxu ͜ sa ͜ preto ͜
nuďím || aľe ͜ keť ͜ si ͜ ma ͜ skroťíš | buďe ͜ mŭoĭ ͜ život ͜
prežĭarení ͜ slŋkom ||]
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• Prečo sa používa fonetická transkripcia?

- v lingvistike na presné objasnenie výslovnosti slova (pomáha nám 

správne vysloviť slová)

- pomáha rozlíšiť dve slová, ktoré majú rovnaký pravopis, no odlišnú 

výslovnosť

- pri učení sa cudzieho jazyka

- na zachytenie nárečových podôb jazyka
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Zapisovanie nárečových prejavov (1961)

Jozef Štolc

(1908-1981)

Nárečie troch slovenských ostrovov v Maďarsku (1949)

Reč Slovákov v Juhoslávii (1968)
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Nárečie Pivnice v Báčke

(1972)

O slovenskom jazyku v Juhoslávii

(1996)

Čítanka nárečových textov Slovákov v Báčke, Banáte, Srieme
a Slavónsku

(2010)

Nárečie Aradáča v Banáte na pozadí vzniku a vývinu obce 
(2013)

Sebaidentifikácia v multietnickom prostredí ako prostriedok 

etnickej tolerancie
2019 – 1 – SK01 – KA201 – 060682

Daniel Dudok

(1932-2015)



- nárečia lokalít vo Vojvodine sú  väčšinou stredoslovenského typu

- nárečie Pivnice a katolíckej časti Selenče je západoslovenského typu

- východoslovenský typ nárečia nie je zastúpený

- Michal Filip, Miroslav Dudok, Anna Marićová, Anna Makišová, Zuzana Týrová,

Anna Margaréta Lačoková

- študentské diplomové práce (Oddelenie slovakistiky, Filozofická fakulta v Novom Sade)

Práca dialektológa:

- dobre poznať foneticko-fonologickú sústavu jazyka a jej pravidlá

- príprava pre výskum a odchod do terénu

- starostlivý výber informátorov 

- rozhovor s informátormi

- zvukový záznam rozhovoru

- spracovanie materiálu

- prepis/fonetická transkripcia 
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• Prečo je fonetická transkripcia významná pre udržanie lokálnych nárečí?

Ranko Bugarski 

„Kultúra, jazyk a národ vzájomne sa podmieňujú. 

Niet národa bez kultúry a jazyka, ani kultúry bez jazykového výrazu, 

ani jazyka bez kultúrneho obsahu.“

- je prostriedkom zachovania kultúrneho dedičstva

- zisťujú sa aj historické, kulturologické a sociologické fakty o spoločnosti a lokalite

- je dôležitá v lingvistike – pomáha lepšie poznať vlastný jazyk, jeho históriu a vývin z pohľadu 

diachrónneho aj synchrónneho výskumu jazyka, ktorý je dynamický systém („živý organizmus“)

- je svedectvom pre budúce generácie

- komunikačné ciele 
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Ukážka odbornej fonetickej transkripcie

M. Hríbová (In: Súčasná slovenčina v srbských a slovenských elektronických médiách, 2015.)
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Úloha:

Urobte fonetickú transkripciu daných viet.

V poli stojí osamelý dub.

Už nič viac nemám. 

[f ͜ poľi ͜ stojí ͜ osamelí ͜ dup]

[už ͜ ňiǯ ͜ vĭaʒ ͜ ňemám]
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Ukážka čitateľskej fonetickej transkripcie

D. Dudok: Čítanka nárečových textov Slovákov v Báčke, Banáte, Srieme a Slavónsku, 2010.
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J. Ferík: Ľudové piesne Slovákov vo Vojvodine, 2004.
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Ďakujem za pozornosť!
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